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YRS ghol 2 wisl/afate] Az QAo S Wl ohieh 44
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2) 0| Fxof ZelS BT SHSIKIS2 AR, "EM7L (I:H°f7|E_u_A-|2| ZE 1005 718 HAFAN
Mg 37 |=mAlS], 2001), 7879, 0I3[8k, "elzte| Z|ofnt SHtEo| T HMS—EMI7| 1-1182 ﬂ‘—’h
(M2 ti8t7I=1 A3, 2003), 92-93, 12|10 S, rAARX|HEzZ| ZA7|, (ME: EMEE 2HHXE
A2, 2010), 106-107 S HZE 4= Uk & 2:69| ol =(w)ofl thS 2000E7EX|e| BE H/sHAdof Chst

X|USt 20t MG H|Hol| &A= £35| Gerhard F. Hasel/Michael G. Hasel2| =& “The Hebrew
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m1en) 9F | M| B ShAL| (r7en 2tw), T2 AL A7) 27 6] o = ()
ol th3k 013] A, A7) 27 5-62 2] BE Aol ek AU g A,
a8a o] Qe tE s 1HAEA 4] (inter-textual
interpretation) S £3to] A7) 23 5-64-& B} A3 HY /5
Ash= Zlo] B =20 AA H3xo|vhy A7) 27 5-649) 75l &
A= i) SRfEo] FrA oz rt ofstal AU %3] o3
A B3l Q= Aoty e s %‘*1]7] 274 5-640] 1 g9]9]
T Fe)o] FHeA] 2kl Q1= V)5S Tetehs Slo] B =il &
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Term ‘ed in Gen 2:6 and Its Connection in Ancient Near Eastern Literature”, ZAW 112 (2000),
321-3222 E=Zatet 0| =21t HshAl= FloilM 2ot O XiMls| CHE 7|2 Sick

3) rek=thol ol gt HY A 7ls BHIE OE =282 T, “Elol LIEft ‘OjAZ'e| HAol 2
A, FRk=E 437 (2012 32), 60-81, S, “EMI7| 2= BQQI 5|542/0 OFF(=y), OFEEMY), oIS
(@mp): 1 ojnlSat HAE, a2|n 1 Hadt HoiRsle| o=, Fpek=tt, 50T (20133 128), 144-171,

28, OIAZMO ARRE BEE SAIN 1im/6HE ARR)Q| Qoo 7|s i, FReh=E, 53 (2014
H9g), 198-222, atAI, “EMI7| 5:1-32] B2 Biint 7|50 e 0 A, TPek=t 58% (2015 12

2), 40-73 52 AFE & A0, Tt MM 2Fel Xz S| L= B 8019 IS Sali 1 801
Of Alch™ 7|t st oln| 2 ¢i7st =22 A¥E, “5|=22/0f ‘HidH(me)ofl hEt FetdAlet MM 2|
M ARE S, FPQk=E 50T (20138 128), 266—2895 8HOIZ & 2~ QUCh

4) OlE &Y, Claus Westermann, Genesis 1-11: A Commentary John J. Scullion(trans.),
(Minneapolis, MN: Augsburg, 1984), 199-203; Victor P. Hamilton, The Book of Genesis:
Chapters 1-17 (NICOT; Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1990), 153—156; C. J. Collins, Genesis 1-4:
A Linguistic, Literary, and Theological Commentary (Phillipsburg, NJ: P&R, 2006), 102—103.

5) O %9, Gerhard von Rad, Genesis: A Commentary, rev. ed. (OTL; Philadelphia, PN:
Westminster Press, 1973), 76=77; Wahlter Zimmerli, cited by Gordon J. Wenham, Genesis 1-15
(WBC 1; Waco, TX: Word Books, 1987), 57 Z12|11 Claus Westermann, %2, 199; Derek Kidner,
“Genesis 2:5, 6: Wet or Dry?”, Tyndale Bulletin 17 (1966), 112-114.
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2. IM7| 2% 5-6E2| tHA/sHA

FA7) 27 5-642] AEe AA/F|AS A $uls eMHoz
s|B o] it Ads] Aujnotel & Zolrt. A7) 27 5-649
thek BHS S| 3] H.e]o] 72 v} 22t

PR3 M e 17en T 591 (33 2:5aa)
My oMW TR 20521 (3 2:5ab)
TINTOR STION MIT YRR NS 3 (3 2:15ba)
MRINTTN TIV2 TR BTN (3 2:5bb)

TRTNTRTORIN TRUT PINTR T2 W (R 2:6)

1) ZM7| 2% 5a=2| A0S SEAMH|(men )2t OflMIE SEAMH| (a2
moen)”
AR, M 7] 27 50’ €] Aloks A (mawn me)7F F-9lS o H| )
A A B2 skAk A7 aa 2] Alo}s AL (TTen mu)E
N TAIANG L 28T, TRE T TN, Ja TEs

KeX
ANA P U2 HY YT Fo] JEEL “shrub of the field,™

“

6) HAI™(construct chain)2 0|21 U= 0] EHE XIHIE HPsH0F Sholl= 275+ H2ll 7|=(Derek
Kidner)= AlOIS(m2)2t OIMIE () CHE ZatE & 2562 & 1t ZE CHE E0iS2 &gt 2o XLt

=4
X| ECHD ZES ol A48 3t 202 BOICHEE, Kidner, 2, 109, 112). HAIRHR 0] S04
EEIE KA CE O/ SR 0] (8 25421 Bl SENGHE NS 12 ST e

0|72 &= X 20| E=0| YQICH= 1234 C

o|ct, o] E2X|ofl= HIE LH2|X| Qtw, AErS
oM FEBICHRIZ, 78 [68 Eat)). 0]318t,
2L SEE, KIZ, 106-1072 =XIofs SEXoZ SHIE FE

2 511 9]
= o ULt
7)) THZATM EEAHA (1993)2 TEE 0| SAHA0|H, THAZTM EEAMHA T (2001)2 iStEME

3|7} 20048 9ERE SAFIE MHG 02 57| 2 FHCh
8) BEHY MM = & 2:5-60| TESHY MM N EE, = ' SSHIANE 2t SYsta = HZ5HK| 47 |2 Bich.
9) YLT, JPS, NIV, NASB, TNK.
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“plant of the field," “wild bush, ™ 712 31 “bush of the field 2=
HA Fo

Aloks. stAtE|(mren me)E AEsHA M /sA81] el = o] &
o] Frofol| A ARE-H Bl E WA Au R ofok & Zlojo), T1RiT] wl-¢-
T E S AR o] 3 o] Fofol| A & 13] uiR o] Lol ARt ARE-
HAth= Aol T8y AP AR Aops (me) ek Woj= o]
Qe & Frefoll A 3W o] Y=t £7] 307 4d oM = B, A
7] 217 1543 87] 307 740 A= BE4FPoltk» 7‘41—},1]7] 2173 15
AL shdo] B A} Fofol| A sttt Alots (me) F skt el

o|Antdls W HFal S7|vhs 7|tk Al Qe whRt ’8*%% AeotaL
Jom (7, & 21:14, 16), 871 3074 4, 742 Foket FARSE 3ol A
Alofs (me) FH HEY e AS 3 AHS BAKL JohHFE
8303, 6). WA Alo}E ShAM| (mawn mi) = Alto| L oo} 2
Az A QoA A= A5 AAXEZ 77 s 7Fs Aol =
th19 S ol A o M| B StALH| (awn 2vw) & THE W Boh o 2HEiE A
Q1] ZA17] 37 18- el A oAl B SPALH| (T 2ty )=, Alofs. StA}
tl(m1en )7k obd e TR EES YA (22 dHETE [T
1iP], “thones and thistles”) ¢} thx2] 0 57 WX o] ¢)7| wjiLolt},
B8R Alots AL (e mien)E A7) 178 11-12- 04 3
FEe) Al Fol] FxE A2, S F T (dA| [z, “grass”) 2 A @
L AR (A B [2v ], “herb, plant”) 9} A S 71 doff wi= “ape”
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10)  ASV, KJV/NKJV, RSV/NRSV.

1) NJB.

12) ESV.

13)  ®Z, Gerhard Lisowsky, Konkordanz zum Hebréaischen Alten Testament, 2. Aufl. (Stuugart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 1981), 1369.

14) EX A 227 M| 2&: F HR X0l 2E 7MUY, LER AS/AIEE o 8, TEE, 4,
Jz2|7 |, (Me: MSstn XIFakseisd, 2010), 94-95. |l John T. Baldwin(ed.), Creation,
Catastrophe & Calvary (Hagerstown, MD: Review and Herald Pub. Assn., 2001).
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(N =[y2], “tree”) o] 3= A] Fokort, ofgte] gle} S0l EA
| Zlolrtv

A, A7) 27 5abH & of| M B StAM| (1R by )&= FAE 9
H|eh=A] AR 7|2 SkA) A7) 27 Sabd o | Al B StALH (mTen
2w)& TR TGN S el AT, TEE I AU 2 S
e &7, 183 'FEHYNA LS "ETE WAt T2l o] o
EE5-2 “herb of the field,"® “plant of the field,"? “wild plant,™®
“small plant of the field," 12]11 “grasses of the field0& HY
et

o Ml B SRALH| (e 2w ) o] 1} H/3142 A Es] 517] flaiA
o] Z o] Fofoll A ARG &S WA A ET| = Sk} oA B. 8t
AHH|(rTen 2k )20 FRofol| A F 6Q ve =, A7) 274 54 vk=
71 o Wl Yes= ko] A7) 374 18- o, Eellw 7] 9% 22, 25
A[23])3} Solw7] 1078 15820 = Y=t Zolw7]ol = -2t
AGo = s AdE o|FPES FAER Helth

TR AR A7) 27 52 8] Aok ShALE|(mTen mi) 9} of Al
B SiAbH| (ren 2w o]l thEk B M/ S 7 e E= 1

=2 T M1
A7) 27 54 1 ZAe Ak IAL vkE A7) 27 shpE Q]

fr

15) &=, Umberto Cassuto, A Commentary on the Book of Genesis, Part I: From Adam to Noah,
Genesis 1-6:8, trans. Israel Abrahams (Jerusalem: The Magnes Press, 1961), 102; H. G.
Stigers, A Commentary on Genesis (Grand Rapids, MI: Zondervan, 1976), 65; Hamilton, %2,
154; Collins, K2, 164; 2271, K=, 99-100.

16)  YLT, ASV, JPS, RSV/NRSV, KJV/NKJV.

17)  NASB, NIV.

18) NJB.

19) ESV.

20) TNK.

21) oM Atdi(m 2bv)ahs EH2 &t 19:2634 AL 37:2700 LIRE], THANE 0IM “E2] 272 B
oLt HMoRE 0|25 X0l USKIRIE "ol RHA2I Uk A HAsHor & Xolct.

22) & 10:15b0l L], RGNS 0l & 10:12, 15at & 7:201|1A] “2e| R{A"2tn HATH A2 "ol Y
(OlIMI= Stotl|=[yonn 2p])2tn HAsHOF MEE QM| 2242 & 1111, 12, 299 "M %= &HA"0f 5
& Ao Hol7| mEo|ct,
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S A AR Uit = Tttt "Rt} o] sk Bl H.
o] A} oM (an) = A7)0l A o] el HF o= AREE =T,
o] TAPF L thgoll Ag o & Yeh= 34 ﬂxﬂﬂ 37 234 olH, 3}
o] obghs o dlsitel A o] Bufjo] T19] i H "EX|E A
A= oltt At 53] 929 F5S 1 »E AL I FAH
ol & of| E-Slolriul[masnny Tay])o] A7 I S Ml ol
2} ekl A] HER o] - Lol AR o) 4Aget A ARE-E| IThH= AR o]
o} mEbA] gl A7) 3789 ool el digk sl o] A
A A7) 27 5a74 9] Alots. SALH| (e ) R ol Al SR (e
2tw)o} FEE Ao g Hol= RHES FEIA e 5 ¢luh

A7) 27 54 b= 1 the- el ol Al B kAR (e 2ew) 7} Lk
=471 33 184, 18 vlE 1 o) 1 A5 17bE | 19aax,d_ﬂr

¥ B8 g5 W] A9E o, $els v 22 AME
T Qlt}. ofFo & Qlate] o] AFE W3 3:117ba) AHE Wﬂ
TIHET F7BAE H(Auta ] Hiphil)* 27 (3 3:18a)0]H,
ohFe FAIEE Fargljof 119 "AE (o2 [may], “produce )&
W& Z0| (3 3:17bp), el o] Fefof "= (EH: @l en?],

“bread”)S ML 2= 91 AN Y|( 3:19a0), 1] WL AL “HEo]

O

N

A7 ME A [ aww]) o] TH(E 3:18b). &, ool W& o=
o Al B SALY| (m1en 2w )7} AFEH o] Q=d], IAL ofFo] s A

2 AL 9] AZ(o]2[ar], “produce”)o]n], Tl vlZ 17}
& 2 g@En?, “bread”) o]gh= A olth upebA A7) 27 Sacd 2] 9]

12:11; 28:19, At 30:24, 22|11 & 13:50Ict, 222 koM & 9ot fHF=(72p)7H HAL OfCtot
(mR)2E X2 Flot Ut & 2:150i= 22IA(C. John Collins), & n. 59| F&ut= g2l ¥
AbotCtokmn)E SHMAHZ Fet QUX| 4t
24) 7 2:5a3bQ| Xf0ES(Mas) Qalat T HXZ A5 HHME Ho|1 JUSE F=5f2)
25) sl=2|o] 220f 2f5tH, okEE(ay)ol| 2013 Y T HMoIAE 208 R (1| AF”, 5 ofH0] it
$t Zdoj2k= ojojolct,

23) 11 2oi| SAtOHHE=(T2p)7t HAL OICHIH IR )E SHUZ Fotn Us X2 & 4:2, 12, afat 9:10, &
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=

StALE| (mren 2ty Ehs o] viE of 7] A7) 37 18bdol| U
ofe}l ZA17] 33 19a08] “ @9 Enb, “bread”) 3} t)-3}
oA R SALE| (mren sy W e gt HE Y
O “FES Tl el AEA S F S Alolgh® 1
$-g)7} FES o T AL 29 A A EaL dHo#]
1047 144 (3=, 154)9|1 A “&ll g’ @Y, “bread”) ¥} Yo
oM B gholRTHE Stolek@mn n1ays 2vw)olt), I151S T
“Alghe] 28-S 9% Al g MR T o] JEE

herb for the service of man, ? “vegetation for the service of

L > Mgy gl
fo 4t M (o =
rlr F-?_l" olﬂ ul

L R TR
5
o

“

man, 2 “plants for people to use,” “vegetation for the labor of
man,” 12]31 “plants for man to cultivate ™2 &7=9Jc} wje}
A o] BE s THA R HES & d, o 4B ol tE slopd
(@787 n720% 2uw)2 HEE of| Ml SkAMT| (mren 2vw) 9} e Zlolgkal
Tl U g ot

ko e} ofm] Skell A A Ao] = A7) 274 SacE e Al
Fs AL (mren )=, A7) 278 Sad i) A7) 37 18- o] ThE
= B3 (A, Aloks StAMH| (e me, - 2:5a0) 1 B, A E. StA]
(mem 2wy, g 2:5ap) A TIAEET G7F (3 3:18a) 1B, oAl B
ShAHE|(aen 2wy, 7 3:18b), T12] AL flollA] A E uie} o] A7)
37 17ba-bpAd, 18a7d, 12|31 19a0d 0] o] FaL Q1= 3 th-(A, oF
Fo2 QIF| Bo] AFE W 1 B, ofg FAESE Fasfof g A

ol 7 HEN APAE # 1B, A2l Hol ZeloFdhHE Bl =

O

n
k)

FRERE 194 22 ZsHE MIAIRICHEIE, Cassuto, $1Z, 102).
YLT, ASV, KJV, JPS.

NKJIV.

NRSV.

NASB.

RSV, ESV.
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o, A EET G7AF o Feittal = AEAS 5 Tk
A | (Gordon Wenham)-2 A7) 27 5ade] Y= F 2=
*"4?_]2_}01 T AT gl el Ao g RO H JAELS
B A9l R T} A B HE AT 23
??l -t g0tk

Ir

il

[e}

1o

2) &M17| 28 62| ofl=(w)

A7) 27 679) ol =)= TR Jﬂr AN
FIAHS ), T2 eI LS T ETR Mgk Oﬂoi 9'3,,_%
O] H-E “mist 30 2 H 3 01} “water ™3 = “stream 39 0 2% H
At

=)ol 3k /3

N& A8 57] 9134 o] SlEo] §oi}
Fopol A ALEE Ge1E WA 2
o

AR 7|2 skt IR vl fakae
& AL o] goj7} o] Lo 7] 367 274N A g H 1] AE-F o]
ofol| A = Wrk 1pe = §of(dis legomenon)eh= A, 12|31 &
7] 367 2774<] 1 gofel gk §</3129 20 AN (mist) ¥} “F7]”
(vapor)© & H]&} 5] EHo|A] f-5-3F Zloleh= Aot} 11

-

32) IkREs, AlOIS SALH|(TIYn m)et SOITFE 01R= VA ET YEH = "AlotS StAMH((mY

nTen)7h 2 Qlis YEEMOl JHE o] E4+5HE Zi(a particularization of the general concept)” 22 7+
5k, 2 21:159| omi(mi el 2438) S9| 5iLtE HUTHEIE, Cassuto, K=, 102).

33) E=E, Wenham, *;J—é‘, 58.

34) 22AH, K2, 95, 98.

35) 22 sixtEnke gal, = 3—.*7(%8 o2 0| FAlof Eeh W HTE SIX| n O Aut MER =
HSS olX| §4n Qs Ao = HIrt, | Hofl ZHeh 2|74 ml2ist 5t= SRS TR, 2=, 78-79,
0l5lst, K=, 92 n. 10, J.E|ﬂ“‘ S, K2, 107 52 E=slzt

36) YLT, ASV, ESV, KJV/NKJV, RSV, JPS, NASB.

37) NJB.

38) NRSV.

39) ASV, ESV, RSV/NRSV, NKJV, NASB, "7, THENA, rESHAINH,

40)  KJV, YLT, JPS, "HZ 2t MY 2 ‘BH'S Alsta US #o|ct,

41)  E=X Kidner, ®2, 109.
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A 7] 278 67 2] ol = ()l thet okt /a4 = 9

AofehAQl iR FE] FA7] 27 62 o= ()l o
/A S S BEE A& T UEA| AR R §iA}
1892\d¢]| o} AE duk(August Dillmann)o] o = (s )o] o3k 1]
W Ao =AE SEAIZD ofgf 1209 W 5t =3 =¥ 5] A
Aol e E8tal shakE Alololl o7 A7} glof A7) 278 62-&
opZ & e A1 o] A = o} Qlrt.
FA7] 27 64 9] o E(w )= FH| 2ol A olFfEo®2 @ 7] 11
5 opgt=ojolM A7 slB ol 2 AHE-H A= o] A 7HA] di
A Zo =2 BRItk Ty 20004 AZsS2E 3

(Gerhard F. Hasel) @} vfo]& 38 (Michael G, Hasel)& 3] H.2¢]
=)ot BH v TF dofst (1. A4 e 2o] w2,
AR | 20] TRdA; 3. olFh=o] #E A, 4. of| Egfo] W=A; 5.

ol Ee] FIA) D r] TF T o|HE £ B 2
j=

)
M

mork
i

= a
A Rleh o A BALT)E o HE £ BAS Tl 7]
F0) BE 1T 5 Aof3 L £ BAAL HEY QA vwt A

2) E=x 82110

43)  August Dillmann, Die Genesis (Leipzig: Hirzel, 1892), 52; &ZX, Gerhard F. Hasel/Michael G.
Hasel, %12, 321-322; Paul V. Mankowski, Akkadian Loanwords in Biblical Hebrew (Harvard
Sermitic Studies 47; Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 2000), 25.

44)  Stephen J. Lieberman, Sumerian Loanwords in Old-Babylonian Akkadian (Harvard Semitic
Studies 22; Missoula, MT: Scholars Press for Harvard Semitic Museum, 1976), 215.

45) F=E, G. F. Hasel/M. G. Hasel, %2, 326; Cassuto, X2, 104; Westermann, R2, 201; Mankowski,
K2, 25-27, 136 n. 504, 162. BCt XkMIEH =ClE IsiAl= David Toshio Tsumura, The Earth and
the Waters in Genesis 1 and 2: A Linguistic Investigation (JSOTSS 83; Sheffield: JSOT Press,
1989), 93-122, 159-1612 &=5l2}.

46) G.F.Haseland M. G. Hasel, %2, 323-337.
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At wi Aot o] HE] ARt A4 02 FEFT o] E
o] #elAd-L ojn] 192910 ofH g}s} ok St (Abraham S. Yahuda)+”
7} ARFAA T A 7] FAXEWAN A Agzat HX] 1L I Ao
24 #2Y JXx]E&(Werner Vycichl)©3} 9k 2| E 3] 2 3 (Manfred
Gorg) 07k o tolr} fhE Al dojs3e] Ao gtk A& &
stod A X[ gk 2 | 20j e} of7tEof ¥ dol| thaiA = tha Bl
A1 A2 vH(James Barr )SVEAME F-Q18HA] Salal -8-317]¢] ©]
& Zlolrt2

oFThH= sl HE]o] o = (8, ‘ed)7t "W B 528 o] ES (sd.t)
NA A frefE Aokar FgshEA 59 AL "o]& oleh= 529 3| B
2]oj 9} F-oJojo]7| & StEE o E ()= oA U2 F o]&o] H o
2 5 AAE liehE Tids RS vepdtkal e 94
Z2 “o]&7olgk 520 o] Eo](isd.t)7} “o]& olgh= on] o] FEO]
(eiote) 2} B Y| S FE3PHA oFFrte] Al E A A Fe» H==
+ 1 olRE(isd.t) 2k 3] B2]o] | =(, ‘ed) Atolol] S48 dA]
do] U2 A HsPHA, bt} AR &8 FAl| 2 o2 A

47) Abraham S. Yahuda, Die Sprache des Pentateuch in ihren Beziehungen zum Aegyptischen
(Berlin & Leipzig: Walter de Gruyter, 1929), 150 n. 2; idem., The Language of the Pentateuch in
Its Relation to Egyptian (London: Oxford University Press, 1933), 157, 157 n. 3.

48) OIlE £, Cassuto, %2, 103-104; von Rad, K2, 76-77; Westermann, %2, 200-201; Wenham,
RZ, 58-59; Nahum M. Sarna, Genesis (The JPS Torah Commentary, New York: The Jewish
Publication Society, 1989), 17, 354; Hamilton, X2, 154—156.

49) Werner Vycichl, “Das Zeichen fiir d ‘Hand” in der Hierglyphenschrift und die semitischen
Entsprechungen des zugrundeliegenden Etymons”, ZAS 112 (1985), 169—179.

50) Manfred Gorg, “Eine heterogene Uberlieferung in Gen 2:6?", BN 31 (1986), 19-24; idem,
“Nocheinmal zu "ed (Gen 2:6)", BN 50 (1989), 910,

51) James Barr, "Limitations of Etymology as a Lexicographical Instrument in Biblical Hebrew”,
Transactions of the Philological Society 81/1(1983), 50-60, £3| 51.

52) &=X, G.F. Hasel/M. G. Hasel, %=, 323 n. 17, 331-332.

53) Yahuda, Die Sprache des Pentateuch, 150 n. 2; idem, The Language of the Pentateuch, 157,
157 n. 3, cited by G. F. Hasel/M. G. Hasel, %2, 331.

54) Yahuda, The Language of the Pentateuch, 157, cited by G. F. Hasel/M. G. Hasel, 2, 331.

55) Vycichl, R, 169171, cited by G. F. Hasel/M. G. Hasel, %2, 332.
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ol

PTHA = T o] FEoi7} AlofQl 7Rt} (yad/id/ 'ed) ZH-E] 2] 2§
oL FEkaL §7] 367 174 Rk ofy gl A7) 27 6] HiF]
“o]&/QN B &fn 9] 4] KA et
SHAl BT ), A 2715H &7 367 274 0] A7) 27
64 e] A E(W)E WN'E o]t eE Rt Albro] AR,
“RIN/01E" 2 A E ()] onl= (1) 2719 HAE (Bl EwE)d
AREEIRAIL® (2) AAO] AHEFE 55 AoE(KF A=l of g
o] o} g0l o] Eo]) 3} A E o] ghom s (3) AT FA
¢l &2} (ThH] = 218] [David Kimchi, ca. 1160-1235])¢] XA & 1k
oF L™ (4) HZFARN Fo] Ao o B EM T A& AR ghrh=
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A Study on the Translation/Interpretation of
Genesis 2:5-6 and Its Function

Choong Ryeol Lee, Ph. D. Candidate
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Korean Bible versions, foreign language Bible versions, and Old
Testament scholars do not agree on the translation/interpretation
of Genesis 2:5-6, and their translations/interpretations are even
contradictory. Thus, this paper first aims to translate/interpret Genesis
2:5-6 more correctly through a terminological study on s$iah hassadeh
(MW7 1°0) and ‘éseb hassadeh (MW7 2WY) in verse 5 and ‘éd ()

in verse 6, a close study on the text of Genesis 2:5-6 itself, and an
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inter-textual interpretation of the text done in association with other
related texts. Further, most studies have provided little or no help in
understanding the function of Genesis 2:5-6. Therefore, the second
goal of this study is to perceive the function that Genesis 2:5-6 has in
the broader context, as well as in its immediate context. Keeping these
two goals in mind, we proceeded with this research from a synchronic/
literary perspective, paying close attention to the Hebrew text in the BHS
(Biblia hebraica stuttgartensia).

Taking Genesis 21:15 and Job 30:4, 7, where $iah (7°¥) occurs, into
account, even though siah hassadeh (7781 ™) in Genesis 2:5 is used
only once in the Old Testament, we identified the meaning of $iah
hassadeh (M7¥1 T0) through the parallelisms in Genesis 2:5a and 3:18,
and in Genesis 3:17ba-bp, 18a, and 19ae. We identified the meaning of
‘éSeb hassadeh (MW7 2WY) in Genesis 2:5 in relation to Psalm 104:14,
first taking into account its usage in Genesis 3:18, Exodus 9:22, 25[2x],
and 10:15. Attention was then paid to the significant expression la‘abod
‘et-ha’adamah (MRIRTOR T3V9) where the Hebrew verb ‘abad (727,
“till”) is first used (in Gen 2:5). It appears once more, in 3:23, these
two verses being its only occurrences in the Old Testament. In addtion,
we took notice of the parallelism which Genesis 3:18, where ‘éseb
hassadeh (M7¥7 2WY) occurs right after 2:5, forms with 3:17b, 19aa.
The term ’6d (%) in Genesis 2:6 occurs once more (in Job 36:27) in
the Old Testament, but its translation/interpretation there is nothing
but a deduction from its context, Thus, the information for the exact
translation/interpretation of 'éd (%) in Genesis 2:6 seemed to have to be
obtained from the predicate which corresponds to ‘&g (R), the subject

of Genesis 2:6, and from comparative linguistics. However, the existing
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views, based on comparative linguistics, were proven to be unconvincing
by Gerhard F. Hasel and Michael G. Hasel, and even the view that they
newly highlighted and reinforced is not clearly persuasive. The reason
is that they neither meticulously read Genesis 2:6 itself, nor carefully did
inter-textual interpretation of it in association with other related texts.
The Hebrew verb ‘alah (79, “go up”), which is one of the two Hebrew
verbs in the predicate of Genesis 2:6, is used for the going up of a well in
Numbers 21:17, and the other Hebrew verb $4qah (MP¥ Hiphil: “cause to
drink water, give to drink”) is also used for the water supply of a spring
in Joel 4:18[H 3:18]. A much more decisive fact is that, in the context
corresponding to the third day of the Creation week in the so-called
“Creation epic” (Ps 104), God’s activity separating the dry land from the
waters and the situation in which the separation is completely done is
vividly portrayed in verses 9-10 (ESV): “You [God] set a boundary that
they [the waters] may not pass, so that they might not again cover the
earth, You make springs gush forth in the valleys; they flow between the
hills.”

In regard to the text of Genesis 2:5-6 itself, verse 5a is differentiated by
the conjunction k7 (°2) from verses 5b-6, but verse 6 is a clause which is
dominated by the conjunction just as verse 5b is. And it is logically proper
to regard the clause of Genesis 2:5b, which starts with the conjunction
ki (°2), not as a causal clause but as a temporal clause for verse 5a,
since $iah hassadeh (MW7 m¥), that is, “thorns and thistles” can grow
and propagate on the earth which is watered from below without rain.
Besides, Genesis 2:6, which, as for its meaning, has a disjunctive relation
with 2:5, must be seen to be in line with the k7 (°2) clause,

As for the function of Genesis 2:5-6, we paid attention to the change
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of the situation from verse 5af (no man) to verse 7 (man's coming into
being), to the transition from the pre-Fall situation in Genesis 2 to the
post-Fall situation in Genesis 3, and to the fact that, especially compared
with Genesis 7:4a (“I [Yahweh God] will rain on the earth”), Genesis
2:5ba (“Yahweh God did not rain on the earth”) is clearly related to the
Flood by the same Hebrew verb matar ("2 Hiphil) and the apparent
similarity of the syntax,

Through this study, we have come to the following conclusion in
regard to the translation/interpretation of Genesis 2:5-6, as well as its
function.

First, $iah hassadeh (M7 T'0) and ‘éseb hassadeh (7707 2WY) in
Genesis 2:5 should be translated/interpreted as “thorns and thistles™ and
“grain/cereals” respectively.

Second, '&d (") in Genesis 2:6 should be translated/interpreted as
“fountain.”

Third, it is logically proper to regard the clause in Genesis 2:5b, which
starts with the conjunction k7 (*2), not as a causal clause but as a temporal
clause, and Genesis 2:6, which, as for meaning, has a disjunctive relation
with 2:5, to be in line with the k7 (*2) clause,

Fourth, Genesis 2:5-6 should be translated/interpreted: “When
Yahweh God did not rain on the earth and there was not a man to till the
ground but a fountain went up from the earth and watered the whole
face of the ground, none of thorns and thistles were yet in the earth and
no grains yet sprouted up.”

Fifth, Genesis 2:5-6, following the order of the Hebrew text, can be

schematized as follows,
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A none of thorns and thistles was yet in the earth (2:5aa)
A’ and no grain yet sprouted up (2:5ap)

B when Yahweh God did not rain on the earth (2:5ba)
A’ and there was not a man to till the ground (2:5bg)

B’ but a fountain went up from the earth

and watered the whole face of the ground (2:6)

Sixth and last, in Genesis 2:5b-6 which makes a chiasm, its chiastic
center 2:5bg (the motif of tilling) corresponds to 2:5a (“thorns and
thistles” and “grain”) and is linked by the term ‘adam (@7%, “man”) to
2:7, which is the story of man’s creation, whereas the ‘motif of tlling in
2:5bp, along with “thorns and thistles” and “grain” in 2:5a, is ultimately
connected with the story of man’s fall in Genesis 3 (see vss. 17a-19aa, 23).
The ‘situation in which God did not rain’ and the going up of a “fountain”
which are the outer wings in the chiasm of Genesis 2:5b-6 is connected
with the story of the Flood in Genesis 7 which is related to the ‘situation
in which God rained” and the explosive gushing of “all the fountains of
the great deep.” Genesis 2:5-6, therefore, functions in its immediate
context as the introduction to the story of man’s Creation in Genesis 2.7,
and in its wider context as an advance hint of the story of man’s Fall in

Genesis 3, and further of the story of the Flood.
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